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CONFÉRENCE 1 : FRANÇAIS ÉCRIT, FRANÇAIS PARLÉ : 
 DEUX LANGUES ÉTRANGÈRES ?
En français, la plupart des énoncés écrits font apparaître de grandes disparités dans tous les domaines de la grammaire (syntaxe, conjugaison, lexique) et même dans la prononciation. Comment les professeurs de français peuvent-ils gérer cette problématique et en tirer du bénéfice pour améliorer la maitrise de la langue tant écrite que parlée, de leurs apprenants ? Ma communication tâchera de montrer les principales divergences entre les deux systèmes (l'oral et l'écrit) qui cohabitent à l'intérieur d'une même langue, phénomène qui a été décrit pour la première fois par des linguistes tels qu'Albert Dauzat et Aurélien Sauvageot.

CONFÉRENCE 2 : QUEL FRANÇAIS ENSEIGNER QUAND ON 




 EST PROFESSEUR DE FLE ?
À l'heure de la mondialisation, bien connaitre le français c'est aussi connaitre sa diversité. Le français dit « standard » ne devrait pas occulter les autres variétés du français qui, comme toute langue de grande diffusion, a développé plusieurs usages locaux. Je défends simplement l'idée qu'il serait dommage, voire contre-productif, que les étrangers qui apprennent le français, dans des cours de FLE, se sentent mal à l'aise ou désorientés dès qu'ils s'éloignent de la région parisienne. La réflexion théorique sera étayée par des mises en situation en référence à la réalité belge francophone, par exemple le système de la numération qui est, en Belgique, un compromis entre les systèmes suisse et français. Pour conclure, nous verrons aussi l'une ou l'autre spécificité intéressante du français de Suisse et d'Amérique du Nord. L'objectif étant de mettre en lumière les conséquences gênantes que la méconnaissance de ces diversités langagières peut engendrer chez ceux qui n'ont appris qu'un seul français dit « de référence ». 

ATELIER 1 :  LE FRANGLAIS : CAPRICE DE LA MODE OU 
PHÉNOMÈNE DE SOCIÉTÉ ?
Depuis la parution dans les années soixante de l'essai d'Étiemble « Parlez-vous franglais ? », le sabir atlantique n'a cessé de prendre de l'ampleur. Certains ne voient dans l'emploi de termes anglo-américains qu'une forme de snobisme, d'autres y voient un authentique phénomène de société. Le conférencier réfléchira d'abord sur cette double question avant de passer à une application pratique grâce à laquelle le public verra comment il est possible d'utiliser les anglicismes pour intéresser les élèves au fonctionnement de la langue, notamment avec la création lexicale.
ATELIER 2 : INITIATION A LA MÉTHODE DE 

    L' INTERCOMPRÉHENSION EN LANGUES ROMANES
Aujourd'hui, il est clairement démontré qu'une personne qui parle une langue d'origine latine, par exemple le français, est capable de comprendre facilement un texte écrit dans n'importe quelle autre langue de la même famille au terme d'une formation adaptée. Actuellement les nouvelles recherches visent surtout la compréhension à l'oral, ce qui est plus complexe, mais tout à fait possible aussi.

L’atelier propose de montrer aux participants les caractéristiques principales de la méthodologie. Ils découvriront d'abord les convergences les plus remarquables entre les six langues romanes officielles. Ensuite, l'animateur les invitera à travailler sur un texte reproduit dans deux de ces langues, à l'exception du français. 

Au terme de l'activité, ils seront capables de comprendre le contenu du texte et de le retraduire en français.
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